
No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

1.1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

1.1.1

Leistungen der Daseinsvorsorge gemeinsam nutzen und 

bereitstellen, Attraktivität von Leistungen der Daseinsvorsorge für die 

grenzübergreifende Nutzung verbessern

Wspólne świadczenie i korzystanie z usług publicznych, poprawa 

atrakcyjności usług publicznych do transgranicznego korzystania

ULV B-BB: Priorität vor Investitionsvorhaben muss das Überwinden der 

gesetzlichen Hürden haben / Pokonywanie przeszkód prawnych musi mieć 

pierwszeństwo przed projektami inwestycyjnymi

1.1.2
Hindernisse bei der Bereitstellung von Leistungen der 

Daseinsvorsorge überwinden
Pokonywanie barier w kontekście udostępniania usług publicznych

UMWL: wykreślić "szczególnie transgraniczna opieka zdrowotna" / "insbesondere 

im Bereich der grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung" streichen

1.1.3

Lebensqualität für alle Einwohner*innen des Fördergebietes erhöhen, 

Gleichstellung für Menschen mit Behinderungen, Menschen mit 

Migrationsgeschichte und Menschen aus dem LGTBQIA-Spektrum 

sicherstellen

Podniesienie jakości życia wszystkich mieszkańców z obszaru 

wsparcia, zapewnienie równości osobom z niepełnosprawnościami, 

osobom z przeszłością migracyjną oraz osobom ze spektrum 

LGTBQIA

Sozialen und gesellschaftlichen Herausforderungen mit 

grenzübergreifenden Ansätzen begegnen / Radzenie 

sobie ze wyzwaniami społecznymi poprzez podejścia 

transgraniczne

UMWL: nie wymienać grup społecznych - "wszystkich  mieszkańców z obszaru 

wsparcia" zwrot odnosi się wówczas do wszystkich grup, nikogo nie pomija ani nie 

dyskryminuje / keine Auflistung sozialer Gruppen - "alle Einwohner*innen des 

Fördergebiets" - die Formulierung bezieht sich auf alle Gruppen und schließt 

niemanden aus oder diskriminiert ihn

Stowarzyszenie Gmin RP Euroregionu Sprewa-Nysa-Bóbr: Zmiana treści działania 

na: "Podniesienie jakości życia  wszystkich mieszkańców z obszaru wsparcia i grup 

defaworyzowanych" / Änderung des Inhalts der Aktion in: "Verbesserung der 

Lebensqualität für alle Einwohner*innen aus dem Fördergebiet und benachteiligte 

Gruppen"

1.1.7 Attraktivität der Mittel- und Oberzentren stärken Wzmocnienie atrakcyjności ośrodków regionalnych o o 3 4

1.1.8 Attraktivität des ländlichen Raumes mit Grundzentren stärken
Wzmocnienie atrakcyjności obszarów wiejskich z ośrodkami funkcji 

podstawowych

MdFE: Cluster insgesamt ist eher nicht vorrangig  für INTERREG geeignet / Grupa 

działań jako całość nie ma raczej charakteru priorytetowego dla INTERREG
o o 3 2

1.1.9

Die vielfältigen, grenzübergreifend nutzbaren Funktionen des 

ländlichen Raumes für die Bevölkerung der Zentren inwertsetzen, 

aufbauend auf interkommunalen Partnerschaften und dem Natur- 

und Kultur-Erbe

Popularyzacja i wykorzystanie wielorakich transgranicznych funkcji 

terenów wiejskich dla ludności ośrodków miejskich, w oparciu o 

partnerstwa międzygminne oraz dziedzictwo przyrodnicze i kulturowe

UMWL: Opisane działania wielokrotnie powtarzają się, proszę o skompensowanie i 

ujednolicenie tego typu działań / Beschriebene Aktionen wiederholen sich vielfach, 

ich bitte darum, diese Arten von Aktionen zusammenzufassen und zu 

vereinheitlichen

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Die [positive] Bewertung bezieht sich v.a. auf 

die Bedeutung des Bereichs 1.1.9 / Ocena [pozytywna] odnosi się przede 

wszystkim do znaczenia obszaru 1.1.9

Stowarzyszenie Gmin RP Euroregionu Sprewa-Nysa-Bóbr: punkty dot. 1.1.9 / 

Punkte beziehen sich auf 1.1.9

+ + 4 5

1.1.12
Grenzübergreifende Zusammenarbeit in der Raumplanung als 

strategisches Instrument verbessern

Poprawa współpracy transgranicznej w zakresie planowania 

przestrzennego jako instrumentu strategicznego

Grenzübergreifende Zusammenarbeit in der 

Raumplanung stärken / Intensyfikacja współpracy 

transgranicznej w zakresie planowania przestrzennego

ULV B-BB: Zweifel an der regionalen Kompetenz / Wątpliwości dotyczące 

kompetencji regionalnych

1.2 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

1.2.1
Regelangebot für den frühkindlichen Erwerb der Nachbarsprache in 

Kindergärten und Grundschulen aufbauen

Stworzenie możliwości przedszkolnej i wczesnoszkolnej nauki języka 

sąsiada w ramach regularnego programu edukacyjnego

1.2.2

Erweiterung der Angebote zum Erwerb der Nachbarsprache in jeder 

Phase der Ausbildung, aufbauend auf den Angeboten zum 

frühkindlichen Erwerb der Nachbarsprache in Kindergärten und 

Grundschulen

Rozszerzanie oferty nauki języka sąsiada na każdym etapie nauki, 

na bazie ofercie wczesnej nauki języka sąsiada w przedszkolach i 

szkołach podstawowych

1.2.3

Erlernen der Nachbarsprache mittels weiterer Bildungsangebote und 

im Rahmen von Weiterbildungsmaßnahmen, ergänzende Angebote 

über Sommerschulen oder gemeinsame Kurse, Lernen in 

Sprachtandems

Nauka języka sąsiada poprzez inne oferty edukacyjne i w ramach 

kształcenia ustawicznego, oferty uzupełniające w postaci szkół 

letnich lub wspólnych kursów, nauka w tandemach językowych

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V. / Stowarzyszenie Gmin RP Euroregionu 

Sprewa-Nysa-Bóbr: Die ER SNB kann eigene Projekte im Bereich des Erwerbs der 

Nachbarsprache umsetzen / ESNB może realizować projekty własne z zakresu 

nauki języka sąsiada

1.2.5 Schaffung eines gesonderten Fonds Sprachoffensive Utworzenie odrębnego funduszu na ofensywę językową

UMWL: wykreślić / streichen

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Die ER SNB kann den Fonds Sprachoffensive 

umsetzen bzw. verwalten (siehe hierzu auch frühere Hinweise im Rahmen des 

Programmierungsprozesses) / ESNB może wdrażać fundusz na rzecz ofensywy 

językowej lub nim zarządzać (zob. również wcześniejsze uwagi na ten temat w 

kontekście procesu programowania)

1.2.6
Ausbau grenzübergreifender Interaktionen zur fachübergreifenden 

Kompetenzentwicklung im Sinne des lebenslangen Lernens

Rozszerzenie transgranicznych interakcji na rzecz 

interdyscyplinarnego rozwoju kompetencji w sensie uczenia się przez 

całe życie – kształcenia ustawicznego
2

1.2.7

Grenzüberschreitende Angebote in der außerschulischen Bildung, 

unter anderem zum Bereich Bildung für nachhaltige Entwicklung 

(BNE) fördern, Einrichtungen der außerschulischen Bildung weiter 

grenzüberschreitend vernetzen

Wspieranie transgranicznych ofert w zakresie edukacji pozaszkolnej, 

w tym w dziedzinie edukacji na rzecz zrównoważonego rozwoju, 

wzmacnianie transgranicznych sieci instytucji edukacji pozaszkolnej

ULV B-BB: BNE [Bildung für nachhaltige Entwicklung] sollte im Fokus stehen / 

Edukacja na rzecz zrównoważonego rozwoju powinna być w centrum uwagi
3

1.2.8 Natur- und Kultur-Erbe in Bildungsaktivitäten einbeziehen
Uwzględnienie dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego w 

działaniach edukacyjnych
5

1.2.9

Systematische Weiterbildung von Personal insbesondere im 

Bildungssektor (unter anderem in interkultureller Kompetenz, 

Sprachanimation, Digitalkompetenz, inklusiver Bildung)

Systematyczny rozwój kwalifikacji pracowników, zwłaszcza w 

sektorze edukacji (m.in. w zakresie kompetencji międzykulturowych, 

animacji językowej, kompetencji cyfrowych, edukacji włączającej)
3

1.2.10

Austausch auf Ebene der Kita-, Schulleitungen, Lehrkräfte, 

Erzieher*innen und sonstigen im Umfeld der (Träger-) Einrichtungen 

tätigen Personen intensivieren (gegenseitige Praktika, 

Personaltausch, Job-Shadowing)

Intensyfikacja wymiany na poziomie dyrekcji przedszkoli i szkół, 

nauczycieli i innych osób pracujących w środowisku placówek i 

organów prowadzących (staże po obu stronach, wymiana personelu, 

job shadowing)

5

Bildung und Spracherwerb / Edukacja i nauka języka

Erwerb der Nachbarsprache erleichtern / Ułatwienie 

nauki języka sąsiada

UMWL: Wzmocnić atrakcyjność nauki języka sąsiada poprzez wprowadznie 

dodatkowego języka obcego np. języka angielskiego / Erwerb der Sprache des 

Nachbarn durch die Einführung einer zusätzlichen Fremdsprache, z.B. Englisch, 

attraktiver machen

Lebenslanges Lernen im grenzüberschreitenden 

Kontext und durch Einbeziehung des Natur und 

Kulturerbes stärken / Wzmocnienie kształcenia 

ustawicznego w kontekście transgranicznym oraz 

poprzez uwzględnienie dziedzictwa przyrodniczego i 

kulturowego

Grenzübergreifende Qualifikationen und Kompetenzen 

im Bildungssektor stärken / Wzmocnienie 

transgranicznych kwalifikacji i kompetencji 

pracowników w sektorze edukacji

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

Raumstruktur, demografische Entwicklung und Daseinsvorsorge / Struktura przestrzenna, rozwój demograficzny i dostęp do dóbr i usług

Leistungen der Daseinsvorsorge grenzüberschreitend 

ermöglichen, insbesondere im Bereich der 

grenzüberschreitenden Gesundheitsversorgung / 

Transgraniczne świadczenie usług publicznych, 

szczególnie transgraniczna opieka zdrowotna

Attraktivität der Mittel- und Oberzentren und des 

ländlichen Räumes durch Inwertsetzung 

grenzübergreifend nutzbarer Funktionen stärken / 

Wzmocnienie atrakcyjności ośrodków regionalnych i 

obszarów wiejskich poprzez popularyzację i 

wykorzystanie funkcji transgranicznych



No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

1.2.11
Attraktive und inklusive (gemeinsame) Erziehungs-, Aus-, 

Weiterbildungs- und Studienangebote auf- und ausbauen

Tworzenie i rozszerzanie atrakcyjnych i sprzyjających włączeniu 

społecznemu (wspólnych) ofert nauki w przedszkolach, szkołach i 

uczelniach, nauki zawodów a także szkoleń i doskonalenia 

zawodowego

ULV B-BB: Hier fehlt die Innovation der Handlungsfelder / Brakuje tu 

innowacyjności pól działania
5

1.2.13

Ausbau der Zusammenarbeit der Hochschulen auf dem Gebiet der 

Lehre (Erstellung von Facharbeiten durch Interaktion von deutschen 

und polnischen Studenten zu Fragestellungen einer nachhaltigen 

Entwicklung der Grenzregion)

Rozwój współpracy między uczelniami wyższymi w zakresie 

dydaktyki (przygotowanie specjalistycznych prac wspólnie przez 

studentów polskich i niemieckich na tematy związane z rozwojem 

zrównoważonym regionu przygranicznego)

5

1.2.14

Unterstützung bei geeigneter Qualifikation durch Erstattung der 

Studiengebühren oder der sonstigen Kosten eines Auslandsstudiums 

und von anderen Maßnahmen zur Aus- und Weiterbildung

Wspieranie odpowiednich kwalifikacji poprzez refundację czesnego 

lub innych kosztów studiów za granicą oraz innych ofert w zakresie 

edukacji i szkoleń

MdFE: eher keine Aufgabe für INTERREG / raczej nie jest to zadanie dla 

INTERREG

UMWL: dopisać "w kraju sąsida" / hinzufügen "im Land des Nachbarn"

ULV B-BB: Erstattung von Studiengebühren streichen / Skreślić zwrot kosztów 

czesnego

2

1.2.18

Verbesserung der Zusammenarbeit aller Beteiligten zum Ausbau und 

zur Evaluierung grenzübergreifender Aktivtäten im Bildungsbereich, 

Absicherung der Kontinuität dieser Kooperation durch digitale 

Werkzeuge und Kompetenzen

Poprawa współpracy między wszystkimi zainteresowanymi 

podmiotami w celu rozwoju i ewaluacji transgranicznych działań w 

dziedzinie edukacji, zapewnienie ciągłości tej współpracy dzięki 

narzędziom i kompetencjom cyfrowym

5

1.2.15

Digitale Werkzeuge in Pilotprojekten für gemeinsame 

Unterrichtsangebote und zur Vertiefung der Zusammenarbeit 

zwischen Schulen entwickeln und nutzen

Opracowanie i wykorzystanie narzędzi cyfrowych w ramach 

projektów pilotażowych do wspólnego oferowania zajęć szkolnych 

oraz pogłębiania współpracy między szkołami

1.2.16

Digitale Werkzeuge in Pilotprojekten für gemeinsame 

Studienangebote und den Austausch zwischen Hochschulen und 

Schulen nutzen

Wykorzystanie narzędzi cyfrowych w ramach projektów pilotażowych 

do wspólnego oferowania zajęć na studiach i wymiany między 

uczelniami i szkołami

1.2.17
Attraktive sowie inklusive digitale Plattformen und Angebote der 

Wissensvermittlung schaffen, insbesondere im Bereich der Bildung

Tworzenie atrakcyjnych i sprzyjających włączeniu społecznemu 

platform cyfrowych i oferty transferu wiedzy, szczególnie w obszarze 

edukacji

1.2.19

Verbesserung der Attraktivität und Leistungsfähigkeit der 

Bildungsinfrastruktur, Ausbau und Entwicklung der 

Bildungsinfrastruktur, Gewährleistung einer barrierefreien 

Bildungsinfrastruktur

Podniesienie atrakcyjności i efektywności infrastruktury edukacyjnej, 

rozbudowa i rozwój infrastruktury edukacyjnej, zapewnienie 

infrastruktury edukacyjnej bez barier

1.2.20

Modernisierung und Sanierung deutsch-polnischer 

Begegnungszentren und Ergänzung ihrer Ausstattung, um ihre 

Funktionalität und Zugänglichkeit zu sichern

Modernizacja i renowacja polsko-niemieckich centrów spotkań oraz 

uzupełnienie ich wyposażenia w celu zapewnienia funkcjonalności i 

dostępności

1.3 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

1.3.1
Kulturangebote durch Zusammenarbeit zwischen Kulturinstitutionen 

ausbauen und verbreitern

Rozbudowa i poszerzenie oferty kulturalnej poprzez współpracę 

między instytucjami kultury
2

1.3.2

Synergien zwischen Kultur, Bildung und Tourismus identifizieren, 

Zielgruppen in benachbarten Zentren und Metropolen mit inklusiven 

Angeboten ansprechen

Identyfikacja synergii pomiędzy kulturą, edukacją i turystyką, 

docieranie do grup docelowych w sąsiednich ośrodkach i 

metropoliach poprzez oferty sprzyjające włączeniu społecznemu
5

neu / 

nowe

Das bestehende Kulturangebot nutzen und die Attraktivität steigern, 

um eine größere Anzahl von Nutzer*innen aus dem Fördergebiet und 

darüber hinaus anzuziehen

Wykorzystanie istniejącej oferty kulturalnej i jej uatrakcyjnienie w celu 

przyciągnięcia większej liczby odbiorców zarówno z jak i spoza 

obszaru wsparcia
2

1.3.3
Internationale Kooperationen gemeinsam aufbauen, um kulturelle 

Vielfalt erlebbar zu machen

Wspólne nawiązanie współpracy międzynarodowej w celu 

praktycznego poznawania różnorodności kulturowej
3

1.3.4
Gemeinsame zwei- und mehrsprachige Kulturangebote entwickeln 

und ausbauen

Wypracowanie i rozszerzanie wspólnych dwu- wielojęzycznych ofert 

kulturalnych

1.3.5
Zweisprachige Informationsangebote ausbauen, gemeinsame 

Informationsangebote aufbauen

Rozszerzanie dwujęzycznych ofert informacyjnych, tworzenie 

wspólnych ofert informacyjnych

neu / 

nowe

Innovative Lösungen umsetzen, um Nutzer*innen anzuziehen - z.B. 

digitaler Zugang zu Museen, Bibliotheken, gemeinsame 

zweisprachige Ausstellungen, etc.

Wykorzystanie innowacyjnych rozwiązań w celu przyciągnięcia 

odbiorców – np. dostęp cyfrowy do muzeów, bibliotek, wspólne 

dwujęzyczne wystawy, itp.

1.3.6
Zivilgesellschaftliche Initiativen im Kulturbereich fördern und 

unterstützen

Promowanie i wspieranie inicjatyw społeczeństwa obywatelskiego w 

dziedzinie kultury

1.3.7
Gemeinsames kulturelles Erbe und Geschichte aufarbeiten und 

einem breiten Publikum barrierefreien Zugang ermöglichen

Popularyzacja wspólnego dziedzictwa kulturowego i historii i 

zapewnienie dostępu bez barier dla szerokiej publiczności

MdFE: INTERREG ist nicht das vorrangig angesprochene Förderprogramm, 

besonders bei 1.2.19 und 1.2.20 / INTERREG nie jest priorytetowym programem 

finansowania, przede wszystkim w pkt 1.2.19 i 1.2.20

UMWL: ze względu na  ograniczone środki w Programie należy ograniczyć 

działania  infrastrukturalne np. do 30 % wartości projektu / aufgrund der 

begrenzten Mittel im Programm sollten Infrastrukturmaßnahmen begrenzt werden, 

z. B. auf 30 % des Projektwerts

Kultur und kulturelle Zusammenarbeit / Kultura i współpraca kulturalna

Kulturelle Zusammenarbeit vertiefen, Kulturangebote 

inklusiv gestalten und ausbauen / Pogłębienie 

współpracy kulturalnej, rozbudowa ofert kulturalnych z 

uwzględnieniem wszystkich odbiorców

UMWL: Opisane działania wielokrotnie powtarzają się, proszę o skompensowanie i 

ujednolicenie tego typu działań / Beschriebene Aktionen wiederholen sich vielfach, 

ich bitte darum, diese Arten von Aktionen zusammenzufassen und zu 

vereinheitlichen

Grenzübergreifende Zugänglichkeit von 

Kulturangeboten verbessern / Poprawa dostępności 

transgranicznej ofert kulturalnych

UMWL: Opisane działania wielokrotnie powtarzają się, proszę o skompensowanie i 

ujednolicenie tego typu działań / Beschriebene Aktionen wiederholen sich vielfach, 

ich bitte darum, diese Arten von Aktionen zusammenzufassen und zu 

vereinheitlichen

Zivilgesellschaftliche Zusammenarbeit unterstützen / 

Wspieranie współpracy w zakresie społeczeństwa 

obywatelskiego

UMWL:  1.3.6 zawiera się m.in. w FMP;  opisane działania wielokrotnie powtarzają 

się, proszę o skompensowanie i ujednolicenie tego typu działań / 1.3.6 ist u.a. im 

KPF enthalten; beschriebene Aktionen wiederholen sich vielfach, ich bitte darum, 

diese Arten von Aktionen zusammenzufassen und zu vereinheitlichen

Gemeinsame Ansätze und Angebote zur Aus- und 

Weiterbildung stärken / Wzmocnienie wspólnych ofert 

w zakresie edukacji, nauki, szkoleń i doskonalenia 

zawodowego

Inklusive und barrierefreie digitale Werkzeuge für eine 

bessere Zusammenarbeit und gemeinsame Angebote 

im Bildungsbereich nutzen / Wykorzystanie 

sprzyjających włączeniu społecznemu i dostępnych 

narzędzi cyfrowych w celu lepszej współpracy i 

wspólnych ofert w sektorze edukacji

MdFE: könnte man evtl. unter dem vorherigen Cluster subsummieren / można by 

ewentualnie podporządkować pod poprzednią grupę działań

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Potenziale sind bspw. beim 

Verkehrslandeplatz Cottbus/Neuhausen vorhanden, da dort eine 

Bildungseinrichtung für ein luftfahrtaffines Gewerbe zur Ausbildung von Piloten, 

Mechanikern und Bedienern angesiedelt wird u. bereits ein Schüleraustausch (über 

Wettbewerbe wie die "Drohnen-Masters") etabliert wurde / Potencjał tkwi na 

przykład w lotnisku Cottbus/Neuhausen, gdzie powstaje placówka edukacyjna dla 

branży lotniczej, kształcąca pilotów, mechaników i operatorów, a także gdzie 

zorganizowano już wymianę studentów (w ramach konkursów takich jak "Drone 

Masters")

Bildungs- und Begegnungsinfrastruktur mit 

grenzüberschreitender Bedeutung ausbauen, 

Barrierefreiheit sicherstellen / Rozbudowa infrastruktury 

edukacyjnej i centrów spotkań o znaczeniu 

transgranicznym, zapewnienie dostępności bez barier



No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

1.4 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

1.4.5

Gegenseitige Verflechtungen auf dem Arbeitsmarkt weiter ausbauen 

(mit dem Ziel des Aufbaus eines gemeinsamen Arbeitsmarktes), 

Zugang zu hochwertigen Arbeitsplätzen vermitteln

Rozszerzanie wzajemnych powiązań na rynku pracy (w celu budowy 

wspólnego rynku pracy), udostępnianie informacji o atrakcyjnych 

miejscach pracy

MdFE: evtl. regional übergreifende Portale etc. in Kooperation mit 

Arbeitsagenturen; in der Breite aber eher schwierig für INTERREG und Dopplung 

von Angeboten sollte vermieden werden / ewentualnie ponadregionalne portale itp. 

we współpracy z urzędami pracy; w szerokim sensie jednak raczej trudne dla 

INTERREG i należy unikać powielania ofert

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Formulierung "Fach- und Arbeitskräfte 

anziehen" könnte allgm. werden "Zuzug ins Fördergebiet stimulieren" / 

Sformułowanie "pozyskiwanie specjalistów i pracowników" mogłoby stać się 

bardziej ogólne "stymulować napływ na obszar wsparcia"

1.4.6

Willkommenskultur und Lebensqualität im Fördergebiet weiter 

stärken – bessere Beratung, Unterstützung bzw. aktive Begleitung 

der Arbeitskräfte, angefangen von Wohnungssuche, Übersetzung 

Formulare, Behördengänge, Kita- und Schulplatzsuche („Welcome 

Center“)

Dalsze wzmacnianie kultury gościnności i jakości życia na obszarze 

wsparcia - lepsze doradztwo i poradnictwo, pomoc i aktywne 

pilotowanie pracowników, począwszy od poszukiwania 

zakwaterowania, tłumaczenia formularzy, wizyt w urzędach, 

znalezienia miejsca w przedszkolach i szkołach ("Welcome Center")

MdFE: auch hier v.a. Transparenz schaffen, welche Beratungsangebote es bereits 

gibt; aber auf lokaler, regionaler Ebene ergänzend wahrscheinlich sinnvoll / 

również w tym przypadku należy zapewnić przejrzystość przede wszystkim w 

odniesieniu do tego, jakie usługi doradcze są już dostępne; na szczeblu lokalnym i 

regionalnym miałoby to jednak prawdopodobnie sens jako działanie uzupełniające

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: s. auch Punkt 6.1.8 - der Ansatz der sog. 

Grenzinformationspunkte deckt auch die hier angegebenen Schwerpunkte ab 

(Arbeiten, Leben, Wohnen) / patrz także punkt 6.1.8 - koncepcja tzw. granicznych 

punktów informacyjnych obejmuje także wskazane tu aspekty (praca, życie, 

mieszkanie)

1.4.7

Um gut ausgebildete Fachkräfte und Absolventen von Hochschulen 

werben, inklusive Perspektiven im Fördergebiet aufbauen; 

Kooperationen zwischen Unternehmen und Hochschulen verstärken 

(zielgerichtete Ausbildung, Forschungsprojekte an regionalen 

Bedarfen ausrichten, Studierende vertraglich an örtliche 

Unternehmen binden)

Pozyskiwanie dobrze wykształconych pracowników i absolwentów 

szkół wyższych, tworzenie perspektyw sprzyjających włączeniu 

społecznemu w obszarze wsparcia; wzmacnianie współpracy między 

przedsiębiorstwami i szkołami wyższymi (kształcenie wg 

uzgodnionych celów, dostosowanie projektów badawczych do 

potrzeb regionu, związanie studentów kontraktami z lokalnymi 

firmami)

MdFE: Cluster insgesamt ist eher nicht INTERREG spezifisch / Grupa działań jako 

całość raczej nie jest specyficzna dla INTERREG

2.1

2.2
+ / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

2.1.1

Grenzüberschreitende Cluster und Kooperationsstrukturen von 

Wirtschaft und Wissenschaft in Bezug auf Zukunftstechnologien und 

eine CO2-arme Wirtschaft ausbauen

Rozbudowa transgranicznych klastrów i struktur współpracy 

gospodarki i nauki w zakresie technologii przyszłości i gospodarki 

niskoemisyjnej

2.1.2
Regionale und branchenübergreifende Wertschöpfungsketten 

identifizieren und stärken, als Beitrag zu einer CO2-armen Wirtschaft

Określenie i wzmocnienie regionalnych i międzysektorowych 

łańcuchów wartości, jako wkład w gospodarkę niskoemisyjną

2.2.1
Zusammenarbeit nutzen, um internationale Bedeutung der 

Hochschulen zu stärken („Stärken bündeln“)

Wykorzystanie współpracy w celu wzmocnienia znaczenia uczelni na 

arenie międzynarodowej („łączenie mocnych stron”)

2.1.3

Zukunftstechnologien (Energie, CO2-arme Wirtschaft, 

anwendungsorientierter Leichtbau und Wasserstoff) in den Blick 

nehmen

Skupienie się na technologiach przyszłości (energia, gospodarka 

niskoemisyjna, praktyczne zastosowanie konstrukcji lekkich i 

technologii wodorowych)

2.2.2

Zukunftstechnologien (Energie, CO2-arme Wirtschaft, 

anwendungsorientierter Leichtbau und Wasserstoff) und 

Strukturwandelprozesse sowie assoziierte regionale Fragestellungen 

in den Blick anwendungsorientierter Forschung nehmen

Skupienie badań stosowanych na technologiach przyszłości (energia, 

gospodarka niskoemisyjna, praktyczne zastosowanie konstrukcji 

lekkich i technologii wodorowych) oraz procesach restrukturyzacji i 

związanych z nimi kwestiach regionalnych

2.2.3
Technologie- und Wissenstransfer (Zusammenarbeit von 

Wissenschaft mit Wirtschaft, Politik und Zivilgesellschaft) anregen

Stymulowanie transferu technologii i wiedzy (współpraca nauki z 

biznesem, polityką i społeczeństwem obywatelskim)

2.2.4

Kommunikation von forschungsbasiertem Wissen (Wissenstransfer) 

fördern, Zugang zu forschungsbasiertem Wissen für alle Teile der 

Gesellschaft ermöglichen

Wspieranie popularyzacji wiedzy opartej na badaniach (transfer 

wiedzy), umożliwienie dostępu do wiedzy opartej na badaniach dla 

wszystkich części społeczeństwa

MdFE: hier sind die Ansatzpunkte für INTERREG nicht wirklich klar bzw. stehen 

andere Töpfe zur Verfügung und v.a. muss auch tatsächliche Bereitschaft der 

Unternehmen und Hochschulen und ein Mehrwert für sie da sein; ich weiß nicht, 

ob INTERREG dies aktiv befördern kann, außer evtl. über 

Vernetzungsveranstaltungen; gilt ähnlich auch für den nachfolgenden Cluster / w 

tym przypadku możliwości INTERREG nie są tak naprawdę jasne lub dostępne są 

inne fundusze, a przede wszystkim musi istnieć rzeczywista gotowość ze strony 

przedsiębiorstw i uniwersytetów oraz wartość dodana dla nich; nie wiem, czy 

INTERREG może to aktywnie wspierać, z wyjątkiem ewentualnie wydarzeń 

sieciowych; podobnie jest w przypadku następującej grupy działań

Wirtschaftliche Entwicklung und Forschung auf 

Zukunftstechnologien und Prozesse des 

Strukturwandels ausrichten / Ukierunkowanie rozwoju 

gospodarczego i badań na technologie przyszłości i 

procesy restrukturyzacji

MdFE: Cluster ist kein Schwerpunktthema für INTERREG / Grupa działań nie jest 

tematem priorytetowym dla INTERREG

Grenzübergreifenden Technologie- und 

Wissenstransfer anregen / Stymulowanie 

transgranicznego transferu technologii i wiedzy

MdFE: ja - hier sind die Vernetzungsaktivitäten von 2.1.1-2.2.2 gegeben / tak - tutaj 

pasują działania sieciowe typu 2.1.1-2.2.2

ULV B-BB: zu unspezifisch / zbyt mało konkretne

Arbeitsmarkt und Beschäftigung / Rynek pracy i zatrudnienie

Fach- und Arbeitskräfte anziehen, Perspektiven 

aufbauen und diskriminierungsfreien Zugang zum 

allgemeinen Arbeitsmarkt fördern / Pozyskiwanie 

specjalistów i pracowników, tworzenie perspektyw i 

promowanie równego dostępu do ogólnego rynku 

pracy

Wirtschaft und Wirtschaftsentwicklung / Gospodarka i rozwój gospodarczy

Forschung und Entwicklung / Badania i rozwój

Grenzüberschreitende Vernetzung in Wirtschaft, 

Wissenschaft und Forschung in Bezug auf regionale 

Wertschöpfungsketten und Zukunftstechnologien 

stärken / Wzmocnienie transgranicznych sieci 

współpracy w zakresie rozwoju gospodarczego, nauki i 

badań w odniesieniu do regionalnych łańcuchów 

wartości i technologii przyszłości



No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

2.3 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

2.3.1

Touristische Erschließung und Vermarktung des Fördergebietes und 

der Gesamtregion weiter verbessern, unter Beachtung der 

Anforderungen einer CO2-armen Wirtschaft

Poprawa dostępności turystycznej i promocji obszaru wsparcia i 

całego regionu, przy uwzględnieniu wymogów gospodarki 

niskoemisyjnej

2.3.2
Die Region und kulturelle und touristische Produkte gemeinsam, 

mehrsprachig und barrierefrei kommunizieren

Wspólna, wielojęzyczna i pozbawiona barier promocja regionu oraz 

produktów kulturowych i turystycznych 

neu / 

nowe

Vorhandene Angebote und Infrastrukturen zur Anziehung von 

Touristen auch außerhalb der Ferienzeit nutzen, z.B. durch 

Tagespakete auf der Basis von Radrouten oder Wochenendpakete - 

z. B. Wein- oder Schlossrouten, kulinarischer Tourismus auf Basis 

regionaler Produkte

Wykorzystanie istniejącej bazy noclegowej i przyciągniecie turystów 

również poza sezonem wakacyjnym, np. poprzez pakiety 

jednodniowe oparte o szlaki rowerowe lub pakiety weekendowe – np. 

szlaki wina lub  pałacy, turystyka kulinarna oparta o produkty 

regionalne

2.3.3
Kooperative Produktentwicklung und abgestimmtes Marketing 

zwischen regionalen Tourismusorganisationen auf- und ausbauen

Nawiązanie i rozbudowa współpracy pomiędzy regionalnymi 

organizacjami turystycznymi w zakresie tworzenia produktów 

turystycznych i skoordynowanej promocji

2.3.4

Regionale (und ggf. themenspezifische) Netzwerke zur 

gemeinsamen strategischen Entwicklung grenzüberschreitender 

Tourismusregionen auf- bzw. ausbauen

Tworzenie i rozbudowa regionalnych (ewentualnie też tematycznych) 

sieci na rzecz wspólnego strategicznego rozwoju transgranicznych 

regionów turystycznych

2.3.5
Grenzüberschreitende Cluster und Kooperationsnetzwerke schaffen 

und unterstützen
Tworzenie i wspieranie transgranicznych klastrów i sieci współpracy

2.3.6

Qualitätssteigernde Maßnahmen bzw. postpandemische innovative 

Maßnahmen (neue touristische Angebote, Entzerrung von 

Besucherströmen) unterstützen

Wspieranie działań podnoszących jakość oraz po-pandemicznych 

działań innowacyjnych (nowe oferty turystyczne, dekoncentracja 

strumieni turystów)

2.3.7
Qualitätsstandards abstimmen und kommunizieren, 

Tourismusbetriebe bei der Umsetzung unterstützen

Koordynowanie i promowanie standardów jakości, wspieranie 

podmiotów turystycznych w ich wdrażaniu

2.3.8
Datenmanagement abstimmen, um grenzübergreifende 

Gästeinformationen zu generieren und zu verbessern

Koordynacja zarządzania danymi w celu tworzenia i ulepszania 

transgranicznej informacji dla gości

2.3.9

Einheitlich bzw. beidseitig verständliches System (Datenbank) mit 

touristischen Kategorien einrichten, so dass Angebote auf beiden 

Seiten verstanden werden und besser kommunizierbar sind

Stworzenie jednolitego, zrozumiałego po obu stronach systemu (bazy 

danych) z kategoriami turystycznymi, tak aby oferty były zrozumiałe 

w Polsce i Niemczech i mogły być lepiej promowane

2.3.10
Tourismus im ländlichen Raum fördern, regionale Produkte in die 

touristische Wertschöpfung einbeziehen

Wspieranie turystyki na obszarach wiejskich, włączanie produktów 

regionalnych do generowania wartości dodanej w turystyce
+ o 4

2.3.11

Grenzüberschreitende touristische und thematische Wege und 

Routen (Wanderwege, Radwege und Radrouten) entwickeln bzw. 

ausbauen

Tworzenie lub rozbudowa transgranicznych tras i szlaków 

turystycznych i tematycznych (szlaki piesze, ścieżki i szlaki 

rowerowe)
+ o 3

neu / 

nowe

Touristische Infrastruktur mit dem Ziel eines CO2-armen Tourismus 

umbauen
Rozwój infrastruktury turystycznej w kierunku turystyki niskoemisyjnej o o 3

2.3.12
Naturräumliche und touristische Potenziale der Flüsse und Seen 

stärker nutzen und dabei Nachhaltigkeitsaspekte berücksichtigen

Wykorzystanie naturalnego i turystycznego potencjału rzek i jezior, 

uwzględniając przy tym aspekty zrównoważonego rozwoju
o o 4

2.3.13
Kulturtouristische Stätten (unter anderem Herrenhäuser, Schlösser 

usw.) vernetzen und barrierefrei zugänglich machen

Tworzenie sieci obiektów turystyki kulturowej (m.in. dwory, pałace, 

zamki itp.) i udostępnianie ich bez barier
o o 4

neu / 

nowe

Ein breites kulturelles Angebot und vielfältige touristische 

Dienstleistungen unter Einbeziehung kleinster lokaler Anbieter 

sicherstellen, insbesondere solcher im ländlichen Raum

Dążenie do zapewnienia szerokiej oferty kulturalnej i zróżnicowanych 

usług turystycznych z udziałem najmniejszych podmiotów lokalnych, 

zwłaszcza na obszarach wiejskich
+ + 5

2.3.14

Nutzung sowie weitere Bekanntmachung der sorbischen Kultur, 

Sprache und Geschichte als wichtiges Bindeglied für die deutschen 

und polnischen Bewohner des Programmraums sowie für Besucher 

und Touristen

Wykorzystanie i popularyzacja kultury, języka i historii Serbołużyczan 

jako ważnego ogniwa łączącego polskich i niemieckich mieszkańców 

obszaru objętego programem, jak również dla gości i turystów
o + 4

neu / 

nowe

Den Tourismus- und Gastronomiesektor nach dem Ende der 

Pandemie unterstützen

Pomoc dla sektora turystycznego i gastronomii po zakończeniu 

pandemii

Zum Wiederaufbau der Wirtschaft durch die 

Unterstützung des Tourismus beitragen / Przyczynianie 

się do odbudowy gospodarki poprzez wspieranie 

turystyki

MdFE: in dieser breiten Formulierung eher nicht einschlägig für INTERREG und 

könnte durch die "Erschließung von Potenzialen" (s.o.) auch evtl. indirekt mit 

abgedeckt werden / w tym szerokim ujęciu raczej nie dotyczy INTERREG i może 

być pośrednio objęty "rozwijaniem potencjału" (p. wyżej)

UMWL: Pomoc de minimis - wykreslić / Beihilfe de minimis - streichen

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Die Privatwirtschaft kann nicht über 

INTERREG-Mittel unterstützt werden / Sektor prywatny nie może być wspierany 

przez fundusze INTERREG

Stowarzyszenie Gmin RP Euroregionu Sprewa-Nysa-Bóbr: Czy wspieranie 

podmiotów prywatnych będzie wydarkiem kwalifikowalnym? / Ist die Unterstützung 

privater Einrichtungen eine förderfähige Ausgabe?

Grenzüberschreitende Vernetzung stärken, 

gemeinsame Vermarktung des Fördergebietes 

ausbauen / Wzmocnienie transgranicznych sieci 

współpracy, rozbudowa wspólnego marketingu obszaru 

wsparcia

MdFE: neue Ergänzung "des Fördergebiets" ist unnötig, einengend und im Hinblick 

auf Fördergebiet-übergreifende Fragestellungen evtl. sogar hinderlich; siehe 

Projekt aus der INTERREG V A-Periode zum Geopark Muskauer Faltenbogen, der 

z. B. auch im Fördergebiet Sachsen-Polen liegt / dopis "obszar wsparcia" jest 

zbędny, ograniczający i może nawet stanowić przeszkodę w odniesieniu do kwestii 

związanych z projektami ponadregionalnymi; patrz np. projekt z okresu INTERREG 

V A dotyczący Geoparku Łuk Mużakowa, który znajduje się również na obszarze 

wsparcia Saksonia-Polska

Touristische Potenziale erschließen und inklusiv 

umsetzen / Rozwijanie potencjału turystycznego, przy 

zapewnieniu włączenia społecznego

ULV B-BB: Tourismus unter den Prämissen Nachhaltigkeit und Klimaschutz / 

Turystyka w kontekście zrównoważonego rozwoju i ochrony klimatu

Tourismus / Turystyka



No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

3.1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

3.1.5
Zusammenarbeit auf Ebene der Verwaltungen im Natur- und 

Umweltschutz weiter stärken

Wzmocnienie współpracy na płaszczyźnie administracji w zakresie 

ochrony przyrody i ochrony środowiska

3.1.6
Zusammenarbeit bei Genehmigungsverfahren mit 

grenzüberschreitender Wirkung verbessern

Poprawa współpracy w postępowaniach o wydanie zezwoleń o 

oddziaływaniu transgranicznym

3.1.7

Zivilgesellschaftliche Akteure für die grenzüberschreitende 

Zusammenarbeit im Natur- und Umweltschutz stärken und 

unterstützen

Wzmocnienie i wsparcie podmiotów społeczeństwa obywatelskiego 

we współpracy transgranicznej w zakresie ochrony przyrody i 

środowiska

Zivilgesellschaftliche Zusammenarbeit unterstützen / 

Wspieranie współpracy w zakresie społeczeństwa 

obywatelskiego

MdFE: bisher meines Wissens eher geringe Nachfrage / z tego co wiem, do tej 

pory popyt był raczej niski

3.1.10 Natur-Erbe für die Entwicklung des Ökotourismus erschließen Udostępnianie dziedzictwa przyrodniczego dla rozwoju ekoturystyki
Touristische Potenziale erschließen / Rozwijanie 

potencjału turystycznego
MdFE: siehe Tourismus / patrz turystyka

3.2 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

3.2.7

Akzeptanz erneuerbarer Energien erhöhen, Notwendigkeit und 

Wichtigkeit erneuerbarer Energien vermitteln, Energiewende lokal 

verankern

Zwiększenie akceptacji społecznej dla energii odnawialnych, 

informowanie o konieczności i znaczeniu energii odnawialnych, 

zwiększenie wsparcia transformacji energetycznej na szczeblu 

lokalnym

Bewusstsein für die Energiewende stärken / 

Wzmocnienie świadomości w zakresie transformacji 

energetycznej

MdFE: INTERREG ist nicht das vorrangig angesprochene Förderprogramm / 

INTERREG nie jest priorytetowym programem finansowania

3.3 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

3.3.1
Wissen und Bewusstsein für den Klimaschutz, den Umweltschutz 

und die Folgen des Klimawandels weiter stärken

Poszerzanie wiedzy i świadomości w zakresie ochrony klimatu, 

ochrony środowiska i konsekwencji zmian klimatu
4 - o 3

3.3.2

Gemeinsame Strategien und Konzepte für den Klimaschutz, die 

Anpassung an den Klimawandel und die Vorsorge bezüglich der 

damit verbundenen Risiken entwickeln und umsetzen

Opracowanie i wdrażanie wspólnych strategii i koncepcji w zakresie 

ochrony klimatu, adaptacji do zmian klimatu i zapobiegania ryzyku, 

które niosą ze sobą te zmiany

MdFE: scheint hier der relevanteste Aspekt / wydaje się być najbardziej istotnym 

aspektem
5 o + 4

3.3.3
Integrierte Projekte zur Klimafolgenanpassung und zum Klimaschutz 

stärken und über sämtliche Handlungsschwerpunkte priorisieren

Wzmocnienie zintegrowanych projektów dotyczących adaptacji do 

zmian klimatu i ochrony klimatu oraz nadanie im priorytetu we 

wszystkich obszarach działań
4 + + 5

3.3.4
Naturbasierte Maßnahmen (Moore, Wald, Retentionsflächen) 

aktivieren

Aktywowanie działań opartych na potencjale przyrodniczym (tereny 

podmokłe, lasy, obszary retencyjne)
4 + + 2

4 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

4.1
Potenziale der nachhaltigen Mobilität im Umweltverbund im 

grenzübergreifenden Kontext nutzen

Wykorzystanie potencjału zrównoważonej mobilności w sensie 

"transportu ekologicznego" w kontekście transgranicznym
5

4.2
Ein grenzüberschreitendes System attraktiver Verbindungen und 

Umsteigemöglichkeiten entwickeln

Wypracowanie transgranicznego systemu atrakcyjnych połączeń i 

możliwości przesiadkowych
5

4.3
Grenzüberschreitende Angebote, Tickets und Tarife sichern und 

weiter ausbauen, Barrierefreiheit gewährleisten

Zabezpieczenie i rozszerzenie transgranicznych ofert, biletów i taryf, 

zapewnienie dostępności bez barier
5

4.4 Gemeinsame Informationssysteme aufbauen Tworzenie wspólnych systemów informacji 5

4.5

Ausbau des grenzübergreifenden (Rad-) Wegenetzes auch im 

Hinblick auf Anbindung des Natur- und Kulturerbes im gesamten 

Programmgebiet

Rozwój transgranicznej sieci tras (rowerowych), również w celu 

dostępności dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego na całym 

obszarze objętym programem
5

4.6 Erschließung der ländlichen Räume verbessern Poprawa dostępności obszarów wiejskich
MdFE: 4.6 nicht Schwerpunkt von INTERREG / 4.6 nie stanowi priorytetu dla 

INTERREG
3

4.7
Nachtzugverbindungen reaktivieren, Kulturzug weiterführen, den 

Flughafen Zielona Góra Babimost grenzübergreifend anbinden 

Reaktywacja nocnych połączeń kolejowych, kontynuacja „Pociągu do 

kultury“, zapewnienie połączenia transgranicznego Portu Lotniczego 

Zielona Góra Babimost

MdFE: 4.7 Leistbarkeit aus INTERREG fraglich / 4.7 Możliwości finansowe w 

ramach INTERREG wątpliwe

ULV B-BB: Anbindung eines einzelnen Flugplatzes kann keine Handlungsstrategie 

sein, deshalb den Teil streichen / Połączenie jednego lotniska nie może stanowić 

strategii działania, w związku z czym należy usunąć tę część

3

4.9
Zweigleisigen Ausbau und Elektrifizierung aller deutsch-polnischen 

Bahnstrecken unterstützen

Wspieranie modernizacji dwutorowej i elektryfikacji wszystkich polsko-

niemieckich linii kolejowych

UMWL: Ze względu na ograniczone środki w Programie należy ograniczyć projekty 

generujące wysokie koszty / In Anbetracht der begrenzten Ressourcen im 

Programm sollten Projekte, die hohe Kosten verursachen, eingeschränkt werden

4.10 Förderung der Entwicklung des kombinierten Verkehrs Wspieranie rozwoju transportu multimodalnego

ULV B-BB: Priorität soll auf der Förderung des kombinierten Verkehrs liegen, da 

hier der höchste Innovationswert zu erwarten ist; unsere Bewertung bezieht sich 

hier NUR auf 4.10 / Priorytetem powinno być promowanie transportu 

kombinowanego, ponieważ to właśnie tam można oczekiwać największej wartości 

innowacyjnej; nasza ocena w tym zakresie odnosi się TYLKO do punktu 4.10

4.11 Ausbau des regionalen und lokalen Straßennetzes Modernizacja sieci dróg regionalnych i lokalnych

MdFE: Förderung von Verkehrsinfratruktur überfordert das Programm / Wsparcie 

dla infrastruktury transportowej jest nadmiernym obciążeniem dla programu

UMWL: Ze względu na ograniczone środki w Programie należy ograniczyć projekty 

generujące wysokie koszty /  In Anbetracht der begrenzten Ressourcen im 

Programm sollten Projekte, die hohe Kosten verursachen, eingeschränkt werden

ULV B-BB: Straßenbau streichen !!! / Skreślić budowę dróg !!!

4.12
Weitere Querungsmöglichkeiten über die Oder und die Lausitzer 

Neiße prüfen, einschließlich Fährverbindungen

Analiza dalszych możliwości przepraw przez Odrę i Nysę Łużycką, 

włącznie z przeprawami promowymi

Grenzüberschreitende Erreichbarkeit verbessern / 

Poprawa dostępności transgranicznej

ULV B-BB: Priorität sollten Fährverbindungen haben, unsere  Bewertung bezieht 

allein darauf / Priorytetem powinny być połączenia promowe, nasza ocena odnosi 

się tylko do tego 

4.13

Die Verbesserung der Nutzbarkeit und der Schiffbarkeit von 

Wasserstraßen, und insbesondere der Oder-Wasserstraße, 

unterstützen

Wspieranie poprawy użyteczności i żeglowności dróg wodnych, w 

szczególności Odrzańskiej Drogi Wodnej

Grenzüberschreitende Wasserstraßen ausbauen / 

Udrożnienie transgranicznych dróg wodnych

UMWL: Ze względu na ograniczone środki w Programie należy ograniczyć projekty 

generujące wysokie koszty / Ze względu na ograniczone środki w Programie 

należy ograniczyć projekty generujące wysokie koszty

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: entsprechende Maßnahmen sollten über 

andere Förderinstrumente realisiert werden / odpowiednie inwestycje powinny być 

wdrażane za pomocą innych instrumentów finansowania

Verkehrswende und Mobilität / Transformacja systemów transportowych i mobilność

Nachhaltige barrierefreie Mobilität im 

grenzübergreifenden Kontext unterstützen / Wspieranie 

mobilności zrównoważonej bez barier w kontekście 

transgranicznym

MdFE: in Summe, ja - v. a. was Verbindungen, Tickets, Tarife und 

Fahrgastinformationssysteme anbelangt / w sumie, tak - szczególnie w zakresie 

połączeń, biletów, taryf i systemów informacji pasażerskiej

Grenzüberschreitende Verkehrsinfrastruktur ausbauen 

/ Rozbudowa transgranicznej infrastruktury 

transportowej

Zusammenarbeit der Verwaltungen unterstützen / 

Wspieranie współpracy administracji publicznej

MdFE: Gibt es hier einen tatsächlichen Bedarf, insbesondere im Hinblick auf 3.1.6? 

/ Czy istnieje rzeczywista potrzeba, szczególnie w odniesieniu do 3.1.6?

Erneuerbare Energien und Energiewende / Odnawialne źródła energii i transformacja energetyczna

Klimawandel und Anpassung an den Klimawandel, Klimaschutz / Zmiany klimatu i adaptacja do zmian klimatycznych, ochrona klimatu

Durch gemeinsame Ansätze den Klimaschutz 

verbessern, Anpassung an den Klimawandel 

unterstützen / Poprawa ochrony klimatu poprzez 

wspólne działania, wspieranie adaptacji do zmian 

klimatu

Natur- und Umweltschutz / Ochrona przyrody i środowiska naturalnego



No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

5 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

5.1
Möglichkeiten der digitalen Infrastruktur nutzen, um die 

Zusammenarbeit weiter zu vertiefen

Wykorzystanie możliwości infrastruktury cyfrowej w celu pogłębienia 

współpracy
o + 3

5.2

Ausstattung und digitale Kompetenz grenzüberschreitend 

kooperierender Einrichtungen (insbesondere 

Nichtregierungsorganisationen) verbessern

Poprawa wyposażenia i kompetencji cyfrowej instytucji 

współpracujących transgranicznie (w szczególności organizacji 

pozarządowych)

MdFE: Ausstattung kann schwierig sein - geht es da dann um WLAN-Router und 

Laptops? Hat der Sonderfonds im Nord-Programm tatsächlich entsprechende 

Bedarfe aufgezeigt für kleine Akteure? / Sprzęt może być trudny - czy jest to zatem 

kwestia routerów WLAN i laptopów? Czy specjalny fundusz w ramach programu 

MV/BB/PL rzeczywiście określił odpowiednie potrzeby mniejszych instytucji?

+ + 4

5.3

Grenzüberschreitende digitale Angebote aufbauen und während der 

COVID-19 Pandemie erfolgreich erprobte Angebote weiterentwickeln 

und inklusiv gestalten

Tworzenie transgranicznych ofert cyfrowych i dalszy rozwój oferty 

przetestowanej z powodzeniem podczas pandemii COVID-19 w 

sposób sprzyjającego włączeniu społecznym
+ + 5

5.4
Fragen der gegenseitigen Datensicherheit und DSGVO klären, 

Regeln der Nutzung für Anwender*innen vereinfachen

Wyjaśnienie kwestii transgranicznego bezpieczeństwa danych i 

RODO, uproszczenie zasad korzystania dla użytkowników
- + 2

6.1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

6.1.1
Zusammenarbeit auf allen Ebenen ausbauen und vertiefen, 

Organisationsstrukturen weiter verbessern

Rozszerzenie i pogłębienie współpracy na wszystkich szczeblach, 

dalsza poprawa struktur organizacyjnych
o + 3

6.1.2
Kooperationsstrukturen verstetigen und institutionelle Strukturen 

stärken

Utrwalenie struktur współpracy i wzmacnianie struktur 

instytucjonalnych 
o o 3

6.1.3

Grenzübergreifende Zusammenarbeit in der Euroregion PRO 

EUROPA VIADRINA, der Euroregion Spree-Neiße-Bober, den 

deutsch-polnischen Doppelstädten und zwischen den Städten der 

Grenzregion weiter stärken und verbessern

Wzmocnienie i dalsza poprawa współpracy transgranicznej w 

Euroregionie PRO EUROPA VIADRINA, w Euroregionie Sprewa-

Nysa-Bóbr, w polsko-niemieckich dwumiastach oraz pomiędzy 

miastami w regionie przygranicznym

MdFE: durch die detaillierte Aufzählung relevater Akteure wird es nicht 

aussagekräftiger; aber das Cluster-Ziel ist davon unbenommen sinnvoll / 

szczegółowe wyliczenie odpowiednich podmiotów nie sprawia, że działanie staje 

się bardziej znaczące; jednak cel grupy działań jest użyteczny bez względu na to

+ + 4

6.1.4

Modellprojekte und beispielhafte Projekte aktiv gelebter 

Zusammenarbeit auch nach Projektende weiter fördern - entweder 

durch Weiterführung im Rahmen regulärer Aktivitäten oder durch die 

Vorbereitung neuer Kooperationsprojekte mit neuen Zielen

Kontynuowanie wspierania projektów modelowych i wzorcowych 

projektów aktywnej współpracy również po zakończeniu projektów - 

albo poprzez kontynuację w ramach regularnych działań, albo 

poprzez przygotowanie nowych projektów współpracy o nowych 

celach

UMWL: Na jakiej podstawie mają być wpierane już zakończone projekty? Program 

dofinansowuje konkretne projekty, które mają się przyczynić do rozwiązania 

konkretnego problemu na obszarze wsparcia / Auf welcher Basis sollen bereits 

abgeschlossene Projekte unterstützt werden? Das Programm kofinanziert 

spezifische Projekte, von denen erwartet wird, dass sie zur Lösung eines 

konkreten Problems im Programmgebiet beitragen

+ + 4

6.1.5 Zivilgesellschaftliche Strukturen der Zusammenarbeit weiter stärken Wzmacnianie struktur współpracy społeczeństwa obywatelskiego

UMWL: Opisane działania wielokrotnie powtarzają się, proszę o skompensowanie i 

ujednolicenie tego typu działań / Beschriebene Aktionen wiederholen sich vielfach, 

ich bitte darum, diese Arten von Aktionen zusammenzufassen und zu 

vereinheitlichen

+ + 5

6.1.6
Rolle von NGOs, Gewerkschaften und kleineren Partnern in der 

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit stärken

Wzmocnienie roli organizacji pozarządowych, związków zawodowych 

i mniejszych partnerów we współpracy transgranicznej
+ + 5

6.1.7

Kontinuierliche und stets wachsende Zugänglichkeit zu zahlreichen 

grenzübergreifenden Begegnungen von lokaler Bevölkerung, 

Interessengruppen, Verbänden und Sportvereinen sicherstellen

Zapewnienie stałej i stale rosnącej dostępności do licznych 

transgranicznych spotkań społeczności lokalnych, grup 

zainteresowań, stowarzyszeń i klubów sportowych
+ + 5

neu / 

nowe

Aufbau von gegenseitigem Vertrauen, Verhinderung von negativen 

Einstellungen und Stereotypen (z. B. rassistische Einstellungen) in 

der Gesellschaft und Förderung des Wissens über das Nachbarland

Budowa wzajemnego zaufania, zapobieganie występowania 

negatywnych postaw i stereotypów (np. postawom rasistowskim) 

wśród społeczności, a także upowszechnianie wiedzy nt. kraju 

sąsiada

o + 4

6.1.8
Etablierung sogenannter Grenzinformationspunkte in der Euroregion 

PRO EUROPA VIADRINA und in der Euroregion Spree-Neiße-Bober

Utworzenie tzw. granicznych punktów informacyjnych w Euroregionie 

PRO EUROPA VIADRINA i w Euroregionie Sprewa-Nysa-Bóbr

Grenzüberschreitende Informationsflüsse durch 

institutionelle Strukturen unterstützen / Wspieranie 

transgranicznego przepływu informacji poprzez 

struktury instytucjonalne

MdFE: Durch Nennung der beiden Euroregionen darf nicht vorweggenommen 

werden, dass jede Euroregion einen Grenzinformationspunkt hat. Doppel-

Strukturen müssen unbedingt vermieden werden.  Langfristige Finanzierung 

müsste evtl. anders geklärt werden; Vernetzung bereits existierender Akteure 

(nicht nur Euroregionen), Konzept und Modell-Phase könnte aber über INTERREG 

laufen / Wymieniając dwóch euroregionów, nie należy zakładać, że każdy 

euroregion będzie miał graniczny punkt informacyjny. Za wszelką cenę należy 

unikać powielania struktur. Długoterminowe finansowanie powinno być zapewnione 

raczej w inny sposób; tworzenie sieci już istniejących podmiotów (nie tylko 

euroregionów), oraz faza koncepcyjna i wdrażania może być realizowana poprzez 

INTERREG

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: s. auch Hinweise zu 1.4.6 / patrz także uwagi 

do 1.4.6

6.1.10

Bessere Bekanntmachung von Projekten und Erfolgen der 

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit in den Medien und 

zweisprachig im öffentlichen Raum

Lepsze nagłaśnianie projektów i dorobku współpracy transgranicznej 

w mediach oraz dwujęzycznie w przestrzeni publicznej

Grenzüberschreitende Informationsflüsse und 

gemeinsame Öffentlichkeitsarbeit verbessern / 

Poprawa transgranicznego przepływu informacji i 

wspólnych działań informacyjnych dla społeczeństwa

UMWL: Działania te leżą w gesti IZ, WS i RPK - strategia komunikacji / Diese 

Maßnahmen liegen in der Verantwortung von MA, JS und RKS - 

Kommunikationsstrategie

Digitale Werkzeuge für eine bessere Zusammenarbeit 

nutzen, digitale Angebote ausbauen und barrierfrei 

zugänglich machen / Wykorzystanie narzędzi 

cyfrowych w celu lepszej współpracy, rozszerzenie 

ofert cyfrowych i udostępnianie ich bez barier

Grenzüberschreitende Zusammenarbeit / Współpraca transgraniczna

Grenzüberschreitende Zusammenarbeit vertiefen und 

verstetigen, mit dem Ziel, die Grenzregion 

zukunftsfähig zu entwickeln  / Pogłębienie współpracy 

transgranicznej oraz wspieranie kontynuacji dalszej 

współpracy, w celu przygotowania regionu 

przygranicznego na wyzwania przyszłości

Zivilgesellschaftliche Zusammenarbeit unterstützen / 

Wspieranie współpracy w zakresie społeczeństwa 

obywatelskiego

Digitalisierung / Cyfryzacja



No. Handlungsempfehlung [beispielhafte Maßnahmen] Zalecenie działania [przykładowe działania] Cluster / Grupa działań
Hinweise und Anmerkungen /

Uwagi i wskazówki

Ministerium der Finanzen 

und für Europa des Landes 

Brandenburg

Landesbehindertenbeirat 

Brandenburg (LBB)

ZLOP - przedstawiciel 

Fundacji na rzecz Collegium 

Polonicum

6.1.11

Kenntnisse zur Kultur, zu (Verwaltungs-) Strukturen und Verfahren, 

zur Nachbarsprache sowie interkulturelle Kompetenzen weiter 

ausbauen, bedarfsorientiert und angepasst an den jeweiligen 

Erfahrungsschatz der Akteure

Pogłębianie wiedzy o kulturze, (administracyjnych) strukturach i 

procedurach, języku sąsiednim oraz kompetencjach 

międzykulturowych, w sposób dopasowany do potrzeb i 

doświadczenia różnych podmiotów

Kenntnisse zur Kultur, zu (Verwaltungs-) Strukturen 

und Verfahren, zur Nachbarsprache sowie 

interkulturelle Kompetenzen in Angeboten zur Aus- und 

Weiterbildung verankern / Uwzględnienie wiedzy o 

kulturze, (administracyjnych) strukturach i procedurach, 

języku sąsiednim oraz kompetencjach 

międzykulturowych w ramach edukacji, nauki, szkoleń i 

doskonalenia zawodowego

ULV B-BB: Innovation fehlt / brakuje innowacji

6.1.12
Möglichkeiten moderner Informations- und 

Kommunikationstechnologien nutzen

Wykorzystanie możliwości, jakie dają nowoczesne technologie 

informacyjne i komunikacyjnych

Digitale Werkzeuge zur grenzübergreifenden 

Information und Kommunikation nutzen / 

Wykorzystanie narzędzi cyfrowych w celu 

transgranicznej informacji i komunikowania się

MdFE: siehe Digitalisierung / patrz cyfryzacja

ULV B-BB: Innovation fehlt / brakuje innowacji

6.2 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1 + / o / - + / o / - 5 ... 1

6.2.1

Zusammenarbeit beim Katastrophenschutz und der Gefahrenabwehr 

weiter vertiefen – Schaffung dauerhafter Krisennetzwerke, 

Abmilderung der Folgen von Katastrophen und anderen gefährlichen 

Erscheinungen

Pogłębianie współpracy w zakresie zwalczania skutków klęsk i 

katastrof i ochrony przed zagrożeniami - tworzenie stałych sieci 

antykryzysowych, łagodzenie skutków katastrof i innych 

niebezpiecznych zjawisk

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Thema der Gefahrenabwehr sollte zwingend 

um aktuelle Tierseuchen wie ASP und die Geflügelpest erweitert werden / Temat 

ochrony przed zagrożeniami powinien zostać rozszerzony o aktualne choroby 

zwierząt, takie jak ASF i ptasia grypa

6.2.2

Ergänzungen der technischen Ausstattung sowie grenzübergreifende 

Angleichung der Kommunikationsmöglichkeiten zwischen den 

Einsatzkräften des Brand- und Katastrophenschutzes

Uzupełnienie wyposażenia technicznego i transgraniczne 

ujednolicenie możliwości łączności między służbami ratunkowymi i 

ochrony ludności

MdFE: Hier kann es natürlich - je nach Auslegung von "technischer Ausstattung" - 

wieder schnell sehr teuer werden / Tutaj oczywiście - w zależności od interpretacji 

"wyposażenia technicznego" - działania mogą stać się szybko bardzo drogie

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Ausstattungen sollen keine Fahrzeuge 

beinhalteten. Diese sind über andere Fördermittel abzudienen / Wyposażenie nie 

powinno obejmować pojazdów. Powinny one zostać pokryte z innych funduszy

6.2.3
Unterstützung der grenzüberschreitenden Aus- und Weiterbildung 

der Einsatzkräfte

Wsparcie transgranicznych działań szkoleniowych i podnoszenia 

kwalifikacji służb ratunkowych

6.2.4

Zusammenarbeit durch Intensivierung der Durchführung 

gemeinsamer Übungen sowie Aus- und Fortbildungsmaßnahmen 

verbessern, grenzüberschreitende Notfallpläne entwickeln

Poprawa współpracy poprzez intensyfikację realizacji wspólnych 

ćwiczeń i szkoleń, opracowanie transgranicznych planów operacyjno-

ratowniczych

6.2.5

Sensibilisierung aller beteiligten Behörden und Einrichtungen für 

mögliche Gefährdungen der Energieversorgung (Stromausfälle) und 

Maßnahmen zur Gewährleistung der Energieversorgung

Podniesienie świadomości wszystkich zaangażowanych instytucji w 

zakresie potencjalnych zagrożeń związanych z dostawami energii 

(przerwy w dostawach prądu) oraz działań mających na celu 

zapewnienie dostaw energii

6.2.6

Austauschformate konzipieren, die in Krisenzeiten schnell aktiviert 

und für Politik und Verwaltung auf kurzem Wege notwendige 

grenzüberschreitende Informationsflüsse gewährleisten können

Opracowanie formatów wymiany, które mogą być szybko 

aktywowane w czasach kryzysu i sprawnie zapewnić transgraniczny 

przepływ informacji dla władz i organów administracji

6.2.7
Zusammenarbeit der Sicherheitsorgane (Polizei, Justiz) weiter 

vertiefen

Pogłębianie współpracy między organami odpowiedzialnymi za 

bezpieczeństwo (policja, wymiar sprawiedliwości)

6.2.8

Gemeinsame polizeiliche Ermittlungsarbeit insbesondere durch 

gemeinsame Ermittlungsgruppen, operative Ermittlungsgruppen und 

gemeinsame Streifentätigkeit intensivieren

Intensyfikacja wspólnych działań dochodzeniowych policji w 

szczególności poprzez wspólne zespoły dochodzeniowo-śledcze, 

operatywne zespoły dochodzeniowo-śledcze i wspólne patrole

6.2.9

Fortentwicklung des Gemeinsamen Zentrums der Polizei- und 

Zollzusammenarbeit Świecko zu einem grenznah gelegenen deutsch-

polnischen Polizei-, Grenzschutz-, Zoll- und Justizzentrum, unter 

Zusammenführung weiterer deutsch-polnischer Dienststellen

Rozbudowa Polsko-Niemieckiego Centrum Współpracy Służb 

Granicznych, Policyjnych i Celnych w Świecku w celu utworzenia 

położonego w pobliżu granicy polsko-niemieckiego centrum 

współpracy policji, straży granicznej, organów celnych i wymiaru 

sprawiedliwości, łączącego kolejne polskie i niemieckie służby

MdFE: 6.2.9 in infrastruktureller/baulicher Hinsicht aus INTERREG nicht leistbar 

und voraussichtlich auch nicht förderfähig, aber Unterstützung durch 

konzeptionelle, ggf. vorbereitende Maßnahmen wird befürwortet / 6.2.9 nie można 

zrealizować aspektów infrastrukturalnych/budowlanych w ramach INTERREG i 

prawdopodobnie nie kwalifikują się one również do finansowania, ale zaleca się 

wsparcie poprzez działania koncepcyjne, ewentualnie przygotowawcze

Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V.: Allerdings ohne Förderungen für die "harte 

Infrastruktur". Desweiteren ist hier die Fortentwicklung des Gemeinsamen 

Polizeiteams Guben-Gubin zu ergänzen / Jednak bez środków na "twardą 

infrastrukturę". Ponadto należy tu dodać dalszy rozwój Wspólnego Zespołu 

Policyjnego Guben-Gubin

Stowarzyszenie Gmin RP Euroregionu Sprewa-Nysa-Bóbr: bez infrastruktury / 

ohne Infrastruktur

6.2.10
Rechtliche und organisatorische Barrieren für den 

grenzübergreifenden Einsatz des Rettungsdienstes beseitigen

Usunięcie barier prawnych i organizacyjnych dla transgranicznego 

działania ratownictwa medycznego

Beseitigung rechtlicher und organisatorischer 

Hindernisse für den grenzübergreifenden 

Rettungsdienst unterstützen / Wspieranie usunięcia 

barier prawnych i organizacyjnych dla 

transgranicznego ratownictwa medycznego

MdFE: Hoffentlich [gibt es] ja bald entsprechende Beschlüsse; Evaluierung ist aber 

mittelfristig sicher ein Thema / Miejmy nadzieję, że wkrótce zostaną podjęte 

odpowiednie decyzje; ewaluacja pewnie stanowi zagadnienie w perspektywie 

średnioterminowej

6.2.11 Möglichkeiten neuer Technologien nutzen Wykorzystanie możliwości, jakie dają nowe technologie 

Digitale Werkzeuge für eine bessere Zusammenarbeit 

nutzen / Wykorzystanie narzędzi cyfrowych w celu 

lepszej współpracy

MdFE: siehe Digitalisierung / patrz cyfryzacja

ULV B-BB: Zielorientierung bleibt hier unklar / Cel pozostaje raczej niejasny

Sicherheit und Gefahrenabwehr / Bezpieczeństwo i ochrona przed zagrożeniami

Zusammenarbeit beim Brand- und Katastrophenschutz 

und bei der Gefahrenabwehr unterstützen / Wspieranie 

współpracy w zakresie służb ratunkowych i ochrony 

przed zagrożeniami

ULV B-BB: Zunächst müssen die rechtlichen Hürden beseitigt werden, ehe hier 

eine effektive Handlungsstrategie mit Mehrwert entwickelt werden kann (gilt für alle 

Punkte von 6.2.1 bis 6.2.9) / Najpierw należy usunąć przeszkody prawne, zanim 

będzie można opracować skuteczną strategię działania z wartością dodaną w tym 

zakresie (dotyczy wszystkich punktów od 6.2.1 do 6.2.9)

Zusammenarbeit in Fragen der inneren Sicherheit und 

der Kriminalitätsbekämpfung unterstützen / Wspieranie 

współpracy w zakresie bezpieczeństwa wewnętrznego i 

zwalczania przestępczości


